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Murukan who slew the Demon chief Curapadniau, is adorned with a garland strung together with the leaves of the fragrant cassia (Pura:n,23:3,4). The kuriiici blooms in the rainy season (Matu. 613). The jack fruit-ripens in the rainy season (Maiai.i2). The sound of the wheels of the hero's chariot rolling over the stones was like the rumbling of thunder in rainy season (Akam.i-i: 19-21). In the broad Miilhu tract awaiting the rainy season, flocks of peacock cried joyously (Akam.334:13). The cool rainy season came so that the stag, having drunk the limpid water flowing over the gravel-stones gambolled about in the drizzle joyously with its mate (Km*a.65:i-3). At dawn, the fawn nibbled at the dark leaf of the common-millet seedling in the cool field in the rainy season (Kum 282:1-4). The heroine unable to bear the pangs of separation said that the dark cloud saturated with the waters of the sea, poured heavy rains accompanied by the roaring thunder, only in order to harass her painfully (Nar.289:3-6). The rainy season began, to the croaking of frogs and the sounding of the toads (Aink. 468:1.2). Pitavam blooming and the red jasmine putting forth buds, the wood grew lovely with the advent of the rainy season (Aink.499: 1,2). During bull-fight ing by the herdsmen musical instruments sounded like the thunder reverberating alternately in the rainy season (Kali.105:24). The banks of Vaikai became wet as in the rainy season, with the water dripping from the moist garments of those sporting in the river (Pari.i2:9s). The surface of the sea was dark like the pregnant cloud spreading in the sky in the-_rainy season (Pan. 18:2,3).
2.    Afckam (Cloud)
Nannan's old city had a wide market street, which was not enough for the festive old tribesmen as they moved about with boisterous shouts loud like the sea and the cloud (Maiai.479-483). As the cloud poured rains, over the flooded ponds and tanks flocks of swans flew line after line (Akam.234:1-3)- ^s the cloud that had sucked
up the waters of the eastern sea, rose to the west and poured rains, the beat of the land abated (Nar.346:i,'V). The hero said to the heroine: (1I came rushing up to you faster than a cloud, being reminded of your grace by the peacock's dancing, of your fragrant forehead by the blossoming jasmine, and your timid glances by the innocent deer" (Aink.492). The sound of the cloud in Tirupparankunram, was like the trumpeting of Lord Murukan's elephant
(Pari.8:l7,18).
3.    Kanimal (Blackness)
Tillers planted seedlings in the fine muddy field without having to plough it, after the black bulls had fought there among themselves (Peru. 210-212). The male-sparrow dwelling in the eaves of the house had a black chin (Nar.isin)- The hero had amorous union with his concubine who had come to the dark grove full of fragrant flowers, overcoming her sulking with the help of his companion (Kaii.93:i6-i9).
4.     Malai (Rain)
From the moist holes of the ant-hole after the rains had poured and ceased, winged ants came out (Akam.394:4,5). Herds of cows grazed arukam grass in the broad pasture-lands after heavy rains (Kaii.i09:i,2).
5.    Pacumal (Freshness)
Blue-lily flowers in the fields lost their beauty aad withered because of the smoke from the fire of the sugar-mills, where the juice of the fresh sugarcane was boiled for making sugar
{Pat.9-12).
6.    Irul (Darkness)
The waters of the river Vaikai flowing limpidly in the evening, and showing the beauty of heavens when dammed up> was of the colour of turbid crimson blood, at dawn that dispels the darkness (Pari. 12:82-86).
7.    Kanmkiiliam (Black  leprosy)
The heroine had told her maid to take   care of